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A3blK KAK CPEACTBO MEXKYJ/IbTYPHOU KOMMYHUKALUU
A. A XKunvckuii (Mo3seips, MITTY)

B cTtatbe paccmaTpuBaeTcsi posib aHTIMMCKOro s13blka B rnobanvsaumMm M ero 3HayeHue B
MEXKYJIbTYPHbIX B3aumonencTBusx. PaboTta BkitouyaeT B cebsi aHanU3 MCTOPUYECKOrO PasBUTUS
aHIIMACKOrOo A3blKa, ero pacnpocTpaHeHue B kayecTse lingua franca, a Takxe BAUSIHUE KYNbTYPHbIX
0COBEHHOCTEN Ha MCMOMb30BaHME A3blka. B 3akntouyeHWe noavepkMBaeTCs 3HAYMMOCTb U3YUYEHMUS
aHIIMACKOTO $3bIKa ANS MPEOAOSIEHNS S3bIKOBbIX U KYNbTYPHbIX 6apbepoB.
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LANGUAGE AS A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
A.A.Zhylski (Mozyr, MSPU)

The article examines the role of English in globalization and its importance in intercultural
interactions. The work includes an analysis of the historical development of the English language, its
dissemination as a lingua franca, and the impact of cultural characteristics on the use of the language.
Finally, the importance of learning English to overcome language and cultural barriers is highlighted.
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S3bIk ABNgeTca pyHAAMEHTaNbHbIM CPEACTBOM KOMMYHUKALUUM MeXAy NH0AbMMU,
HO OH TaKXKe UrPaeT KJIHOYEBYHO POJIb B MEXKYJIbTYPHOM B3aumoaencTeuun. B ycnosusax
BCe bonee rnobanmsamMpoBaHHOro MUpa 3PdEeKTUBHAA MEXKYNbTYPHass KOMMYHUKaLUS
CTaHOBMTCS BCe Bosiee BaXKHOM.

S3blk, OyAy4YM CNOXKHOM CUCTEMOM, BK/HOYAKOLWIEN TpaMMaTUYeCcKne WU
NeKCUYEeCKMEe KOHCTPYKLUMM, a TakXe 3Ha4YeHus, MUMellme KyNbTypHble WU
KOHTEKCTYaJibHble aCrMeKTbl, UTPAeT BaXKHYH PO/ib B MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKALUN.
DTa ponb MoAYepKMBAET $A3blK KaK Ky/bTypHblM (EHOMEH, KOTOpPblIA He TOJIbKO
dbopMUpyeT MnpeacTaBfieHUss O MUpe, HO WU BAUSIET HA BOCMPUATUE Pa3UYHbBIX
KYJIbTYPHbIX KOHTEKCTOB.

OpHako HeobXO0AMMO OTMETUTb, YTO SA3blK TaKXEe MOXXET KOHCTUTYMpPOBATb
Gapbepbl, 3aTPyLHAIOLWME MPOLECC MEXKY/IbTYPHOrO AMANora Ha JIEKCMYECKOM W
CMHTAKCUYECKOM YPOBHSIX. DTN Bapbepbl MOryT NPUBOANTL K MCKAXKEHWUIO 3HAYEHUI U
BO3HMKHOBEHWUIO HegopasyMeHuin. Hanpumep, cneumdmka NeKCUKMU UK KyJIbTYpHble
BbIpaXXEHUSA YACTO HE MMEHOT aAEeKBATHbIX aHA/IOrOB B APYIMX 3blKaX, YTO YCIOXHAET
NnpoLecc nepeBoga W MOXET OblTb MCTOYHUKOM KOHGPAMKTOB. DddeKTMBHas
MEXXKY/IbTYPHasi KOMMYHMKaLUUS TPebyeT 0T y4aCTHUKOB He TOMIbKO BNAAEHUS SI3bIKOM,
HO U rNYO6OKOro MOHMMAHUA KYJbTYPHbIX Pa3fiMumMi, YTO NOAYEPKMBAET CIOXKHOCTb U
MHOF0aCNeKTHOCTb AaHHOIo npoLiecca.

SA3bIK KaK MHCTPYMEHT MEeXKYJIbTYPHOM KOMMYHMUKALUMM OCYLLECTBASET Kak
NMO3UTMBHbIE, TaK U HeraTuBHble PyHKUMKU. OH cnocobCcTBYyeT YCTaHOB/IEHMIO AMaNora
M B3aUMOOENUCTBUIO MeXAY Ky/bTypamMu, OAHAKO, O4HOBPEMEHHO, MOXET CNYXXWUTb
MCTOYHMKOM HEOOMOHUMaHUS U KOHGAMKTOB. [na ycnewHoro MexkynabTypHOro
OOLLEHUNSI KpanHE BAXXHO HE TOJIbKO OCBOEHME A3blKa, HO TakKXXe 3HAHWE KYJIbTYPHbIX
OCOBEHHOCTENM, KOTOpOoe B CBOK oOuyepeab crnocobcTeByeT 6Gonee rnybokomy
B3aUMOMOHUMAHMIO N YBAXKEHWUIO MEXAY PasnnyHbIMK Hapogamu [1].
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

Pa3HoOb6pa3ue S3bIKOB HE TONIbKO OTPaXKaeT KyibTypHOe 6oraTcTBO YenoBeYeCTBa,
HO M CNYXXUT LLEHHbIM PECYPCOM AJ191 MEXKKYNbTYPHOro 0bLeHus. M3yyeHme 93bIKOBOro
pa3HOObpasunsl 1 ero BAMAHMSA Ha MEXKYJIbTYpPHOE B3aMMOLENCTBME SIBNSIETCSA BAXKHbIM
aCNekToM B JIMHIFBUCTUKE W KYJbTYpPONOrMK, OTKpPbIBAss HOBblE€ TOPU3OHTbI 41K
NMOHMMAHUS YEeNOBEYECKUX CBA3EN.

B ycnoBuax rnobanusaumm 93blKM UrparoT KITHOUYEBYHO POSib B MEXKY/bTYPHOM
Ananore. [lns npeononeHus 93bIKOBbIX OapbepoB pa3paboTaHbl CTpaTernu, Takme Kak
ncnonb3oBaHue "lingua franca” u pasBUTME MEXKKYNbTYPHbLIX KOMMYHUKATUBHbIX
HaBbIKOB.

«JIuHrea dpaHka» — 3TO A3blK OOLLUEHMS MEXAY HOCUTENSAMU pa3HbiX A3bIKOB,
HanpuMep, aHrMUCKUIA B MeXayHapoaHOM busHece u Hayke. O6LMM 93bIK NOMOraeT
n3beXkaTb HegopasyMeHUM, HO TpebyeT OT YY4aCTHMKOB AOCTAaTOYHOMO YPOBHS 3HaHUM.

Pa3BuTHE MEXKYNbTYPHbIX KOMMYHUKATUBHbIX HaBbIKOB, TaKMUX KaK aganTaums K
KY/NIbTYPHbIM KOHTEKCTaM WM MOHMMAHME KYJIbTYPHbIX pPasfiMyMi, COKpallaeT
BEPOSATHOCTb HEAOMOHMMAHUA U YNy4lLaeT B3aMMOLENCTBME.

AKTMBHOEe wucnonb3oBaHMe «lingua franca» u pasBUTUE MEXKYIbTYPHbIX
KOMMYHWKATMBHbIX HABbIKOB SIBNISIOTCA BaXXHbIMW CTpaTErMaMm Ans MpeofosieHUs)
S13bIKOBbIX Pa3/IMYMUA U aKTUBU3ALUM MEXKKYSIbTYPHOro Auanora. DTU MeToAbl He
TO/IbKO CMOCOOCTBYIOT ONTMMM3aLMKM MpoLecca OOLLEeHMs, HO M MOMOraroT COo34aTb
ycnosusi ans 6onee rnybokoro o6MeHa 3HaHUSIMM U KYJIbTYPOM, YTO B CBOHO OYepesdpb
yKpennsieT MexayHapoaHble CBS3U U COTPYAHUYECTBO MexXay Hapoaamu [2].

CoBpeMeHHble TEXHOMOMMM OKa3ajiM 3HAUYMTENbHOE BJUSIHME Ha npouecc
MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHUKALUUM, 3HAYUTENIbHO YMNpoLlasl MpeofoneHUe $3blKOBbIX
GapbepoB  Yepe3  MCMOSb30BaHME  OH/IAMH-MEPEBOAYMKOB, MECCEHOXXEPOB MU
BUOEOKOHbEPEHUMN. DTU TEXHOMOrM4YyeckMe HOBLLECTBA CMOCOOCTBYHOT HE TOJIbKO
YCTAaHOBJIEHUID JIMYHbIX KOHTAKTOB, HO W paclUMpeHUtd NpodecCcroHanbHbIX
BO3MOXXHOCTEN AN UHAMBUAYYMOB M opraHm3auui. BmecTe ¢ TeM, npuMeHeHMe 3TUX
TEXHOJIOFUM COMPSAXKEHO C PSAOM 3TUYECKUX U NpaKTUYeckmx npobnem. B yacTHocTy,
aBTOMATU3MPOBAHHbIE MEPEBOAYMKM  MOFYT UCKaXKaTb CMbICA MnepenaBaeMomn
MHpoOpMaUUM, UrHOPUPYS  KYNbTYPHbIM KOHTEKCT, YTO MOXET MpUBECTU K
HeaonoHMMaHuto. BoobaBok, HepaBHOMEPHbIM AOCTYN K COBPEMEHHBIM TEXHOIOMUAM
YCUNMBaAeT COLMaNbHOE HepaBeHCTBO M UudpoBoe pasgeneHue. BaxkHo, 4TOObI
KPUTUYECKOE OCMbIC/IEHME OAHHbIX aCMeKTOB, HapsAy C YBaXXEHWMEM K KYJIbTYPHbIM
pasnnumnsaM, CTalo OCHoBOM [ans  6osiee raybokoro MOHMMAHMA  MNPOLECCOB
MEXKYIbTYPHOIro B3aMMOAENCTBUS.

S13bIK BbINOSHSET PYHKLMIO HE TONIbKO CpeacTBa KOMMYHUKALMU, HO U KJTHOYEBOIO
MHCTPYMEHTA A1 YCTAHOB/IEHUS! MONHOLLEHHOIO MEXKYNbTYpPHOro ananora. PassuTue
A3bIKOBbIX M KOMMYHMKATUBHbIX KOMMETEHUUIM MpeacTaBnseTcs HeobXxoauMbIM
YC/IOBMEM O/19 MPeofoneHUst A3blKOBbIX OapbepoB M YKpenaeHUs B3aMMOMOHUMaHUS
MeXAY PasfIMUHbIMU KybTypaMu. BaxkHOCTb BUNMHIBM3MA U MYNIbTUAMHIBU3MA Kak
CTpaTerum, cnocobCcTBYOLLMX CO34AaHMIO FAPMOHMYHOIO AMAIOFrOBOr0 NPOCTPAHCTBA,
nogyepkMBaeT  HeobxoguMMoOCTb  pa3paboTkm  obpas3oBaTesibHbIX  MPOrpamM,
HaMNpaBNEHHbIX Ha aKLEHTUPOBAHME KYIbTYPHbIX aCMeKToB A3blKa.

MepcnekTuBbI AaNIbHENLUUX UCCNEAOBAHUIM B AAaHHOW 06/1aCTU MOryT BKJIHOYaATb
rNyboKMM aHaNM3  BAUSIHUS  COBPEMEHHbLIX TEXHOJIOMMM HA  MEXKYNbTYPHYHO
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KOMMYHUKaLMIO, a TakKXXe OUuUeHKY 3(PdEeKTUBHOCTU  Pas/IMUHbIX  CTpaTerun,
npeaHasHaYeHHbIX AN MPeodosieHMs $3blkoBbIX pasnmMumin. C yyeToM AMHAMUKU
rnobanusaumm, wM3y4vyeHMe HOBbIX TMOAXOAOB W METOLOB B  MEXKYJIbTypHOMU
KOMMYHUKaLUMN MpPeacTaBnsieTcs akTyalbHbIM M  HEo6XOAMMbIM  ANS  Pa3BUTUS
HAay4YHOr 0 3HAHMSA U NPAKTUYECKOrO NPUMEHEHUS B AaHHOMU cdepe.
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